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142 THE SLAVONIC REVIEW 
lightened the burden on the eyes. But this is to quibble, as the general 
presentation and the use of raised stress marks where appropriate, such as 
over i and E; is in fact exemplary. 
Dictionaries such as this are indispensable; they also depend crucially on 
effective preparatory negotiation and understanding between appropriate 
professionals, and it is clear that this has been done here. Allowance too has 
been made for the fluidity of the prevailing situation by gathering information 
from as wide a set of primary data as possible, and by the authors 
supplementing their own expertise with wide consultation. Most important, 
the dictionary has been created and compiled with the user in mind. Much 
that is published these days is rushed or, because it is so amateurishly 
produced, seems, doubtless unintentionally, to neglect that most important 
person, the user. Academics are not publishers. Either this dictionary has been 
set by an extremely selfless academic or it has been done properly. 
It is particularly valuable that this is not a word-list, but a reasoned 
dictionary, providing the most common translations of a particular word (the 
entries are almost always headed by a single word), followed by copious 
exemplary phrases, not all of them always building on the basic translations, 
alphabetically ordered. In other words, this dictionary builds on one of the 
greatest strengths of Central and East European lexicography, namely the 
appreciation of the importance of the 'word-combination' or 'phrase', at times 
even 'idiom', and certainly 'idea' or 'image'. Publishers would do well to take 
a look at this dictionary and call a halt to the glut of word-lists which arc 
currently filling the shelves of bookshops and certainly fulfilling a short-term 
need, but which cannot be described as dictionaries. 
This dictionary will be invaluable to everyone working in business, to 
translators, and to people teaching business Ukrainian. My own testing of it 
has given me no reason to doubt its usefulness, and every reason to commend 
the collaborative work of linguists and business people with clear, no-nonsense 
aims. 
Department of Russian J. IAN PRESS 
University of St Andrews 
Kordic, Snjezana. Serbo-Croatian. Languages of the World/Materials 148. 
Lincom Europa, Munich and Newcastle, 1997. 71 pp. [23.00. 
'WHAT'S in a name?' In the case of languages, the namning issue can be more 
than mere nomenclature. Indeed, in the case of Serbo-Croat it is a nice point 
whether the name is an anachronism, a valid generalization, or an ethnic 
irritant or worse. Since the breakup of Yugoslavia only the newly founded 
state of Bosnia has held to the concept of a language with alternative scripts. 
Croatia and Serbia have separated, with both varieties now clearly named 
languages, and the former joint status no longer nationally viable. The relation 
between the two languages is now more like that of Hindi and Urdu, or 
Indonesian and Malay (see Bernard Comrie [ed.], 7The World's Major Languages, 
London, I987). In these cases the language is seen as a transnational entity, 
with its ethnic and geo-political implications largely neutralized, and the focus 
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clearly on the formal aspects of a code which comprises two partly distinct 
variants. This is the kind of status which Serbo-Croatian is now achieving. 
Whether the Croats and Serbs will be willing to accept this joint definition, as 
opposed to completely separate status, remains to be seen. 
Kordic gives us a compact description of Serbo-Croat, in the format already 
adopted for a growing number of language descriptions in this series: about 
seventy pages, written in English (albeit with some passing blemishes) with a 
broad focus on phonology, morphology and syntax, and with generous glosses 
to help readers who are less than expert in the language. In its range, common 
format and accessibility this series fills a gap, particularly in some of the 
smaller languages (notably outside Europe) which have so far lacked readily 
accessible descriptions. For Slavonic Lincom has already given us coverage of 
Ukrainian (by Danylenko and Vakulenko) and Bulgarian (Feuillet), with 
Belarusian (Suprun and Doleschal), Polabian (Suprun and Doleschal), 
Lachian (Hannan), Lower Sorbian (Spies), Macedonian (Friedman), Czech 
(Janda and Townsend), Russian (Andrews) and Upper Sorbian (Schaar- 
schmidt) already announced to follow in the same series, to complement the 
large (250 pp.) grammar of Upper Sorbian (Schuster-Sewc, translated by 
Toops) already published in the Lincom Studies in Slavic Linguistics series. Taken 
together, this constitutes a substantial resource of English-language materials 
for Slavonic linguistics. 
After a short socio-geographical sketch (p. 3), Kordic presents Serbo- 
Croatian phonology and orthography (pp. 4-8); the morphology of the parts 
of speech (pp. 8-44), including a treatment of case under the 'Noun' entry; 
key syntactic and sentence types (pp. 44-64); a short section on anaphora and 
pro-drop (pp. 64-67); a glossed text (pp. 67-70); and a one-page bibliography 
(p. 7 I). The text makes substantial use of tables and the information, though 
densely packed, is generally clear and accessible. Particularly useful are the 
tables on pronoun- and pro-adverb-formation on pp. 27-28, which neatly 
summarize the forms derived by combining prefixes like ni, ne-, koje- and so on 
with pronouns like (t)ko, sto, koji and adverbial forms like gd(j)e, kamo and 
kud(a). Throughout the book the substantial store of examples, complete with 
glosses in English, enlarges the scope of the treatment of syntax, and makes it 
less of a list of construction types, informed also by Kordic's previous work on 
relative clauses (Relativna re&enica, Zagreb, I995). The book is small and 
compact enough to manage without an index the table of contents 
suffices - and the organization of topics under numbered headings provides 
a workable framework for the inclusion of a substantial volume of data, and 
some interpretation and comment. 
In a book of this kind and size, and in a language where the facts are 
generally well documented, the key issues are ones of inclusion and 
organization. Kordic gives us the broad picture in clear perspective, together 
with a good amount of the detail. But she says nothing about the limitations 
on Serbo-Croat as a tone language or its non-tonal variants and interpretation. 
There is room only for the shortest mention of the Croatian/Serbian 
distinction of infinitives/da-clauses. And there is a tantalizing reference to 
important current trends to differentiate Croatian, as in this unreferenced 
footnote: 
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[... .] the new sociolinguistic politics to bring back the archaic words and forms in 
the usage and to construct new words, neologisms, in place of customary words- 
all that with the aim to make the language in the west of the SC language community 
as different as possible from the language in the east of the SC language community 
... .] Such inversion of the criteria for what is correct and what is not correct in the 
language usage makes the native speakers unsure and frustrated (p. I8). 
The notion that the language area of Serbian and Croatian is to be conceived 
of as a 'language community' is itself a significant claim. 
De Bray's Guide to the Slavonic Languages (2nd edition, Columbus, OH, I 980) 
was for three decades the standard reference of this type. Other descriptions 
of Serbo-Croat to have appeared over the last decade include Corbett's 
treatment of Serbo-Croatian in Comrie's 7The World's Major Languages (London, 
I983) as well as E. Baric's et al. Hrvatska gramatika (Zagreb, I997), B. Kunz- 
mann-Muller's Grammatikhandbuch des Kroatischen und Serbischen, Frankfurt-on- 
Main, I994) and Z. Stanojcic and L. Popovi's Gramatika Srpskog Jezika (3rd 
edition. Belgrade, I994). But this book inevitably invites comparison with 
Wayles Browne's treatment of Serbo-Croat in the The Slavonic Languages 
(B. Comrie and Greville C. Corbett [eds], London, 1993). Browne's treatment 
is significantly fuller, especially on morphology and syntax. It also benefits 
from being organized according to the patterns set for the other contributions 
to this landmark volume, and has a stronger orientation towards formal issues. 
The down-side of Browne's treatment is that it is only available as part of the 
complete volume. Kordic's description will fill the requirements of a purchaser 
with more focused interests. But purchasers planning a complete Lincom set 
of about fifteen volumes on individual languages in the 'Languages of the 
World/Materials' series will be looking at an outlay of about ?7350. 
Centrefor Language Teaching and Research ROLAND SUSSEX 
The University of Queensland, Australia 
Gutt-Mostowy, Jan. Highlander Polish. Hippocrene Books, New York, 1995. 
112 pp. Tables. Price unknown. 
HIGHLANDER POLISH is a pocket-sized work consisting of two alphabetically 
arranged word lists 'Highlander-Polish-English' (pp. IO-70) and 
'English-Highlander' (pp. 72-IOI) five pages of 'Highlander Sayings' 
(pp. 104-o8) and nine 'Highlander Riddles' (pp. I I o- I I). Two questions 
spring immediately to mind: first, concerning the dictionary's intended 
audience and, secondly, whether the ostensible purpose of popularizing the 
Highlander dialect -if that is what 'making it available' (p. 7) means is 
served by the organization of the material. 
There must be serious doubts in both respects: the absence of any phonetic 
section means that the intended audience cannot be, as Dr Thaddeus V. 
Gromada's preface (p. 7) has it, simply the 'English-speaking world' as such, 
but the smaller subset of English speakers who have more than a rudimentary 
knowledge of Polish. Furthermore, the lack of any indicators regarding 
morphology reduces the dictionary's usefulness even for that group. Given 
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